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TO OBTAIN SATISFAC-
TORY RESULTS READ
AND FOLLOW THESE
INSTRUCTIONS CARE-
FULLY STEP BY STEP.
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1. Te Fill: (See Picture 1)
rui‘h sure Fuel Valve Stem (A)
not use Ethyl leaded line i 0
leman Filter m"\'.:gmylllf to lov “:. l"l].ln
Pl:{ Bushing, Replace Filler Plog (l) nd tighten firmly

2. ToPump: (See Plcture 2)

Make sure Fual V| uat-ntMllelnndllhtly Turn
Pump Planger ( (o) thres full turns to uft ,}m thomb
over hole ‘mp Ip(P{ mp B full strokes.

to the right until
tight (N-ulumumlu“:‘:dul’;m 'hpfl

3. To Put on and Burn off Mantle: (See Picture 3)
Remove Ball, Ventilator and Glass Globe. Tie tle to
greove in Burner C-npl?] ﬂ"lthﬂll.lidcul parallel
to Generator so that it will the Generator, Dis-

folds of Mantle nmly. cul. off surplus ashestos
string. Light bottom of Mantle evenly with a match; let it
conl o "ot Deore Iybing ‘he Eaviai s

u ore

Gln- Gloh. Ventilator and

4. To Light: (See Picture 4)
Bo sure that:
1. The F‘mt contains fusl
2. Alr P has ped into the Fount,
8. That Fuel Valve Stem (A) in closed tightly.
Now tarn Gas Tip Lever (G) several revolutions;
lu.mumm-r(mu mr.iudwnarda.

Insert a lighted mateh through lighter hole rm and hold it

under the Mantle, opening at the same time Fuel Valve
Stem (A urlwlmonl, Ynm.ﬂh-rl"'hluh“‘
noise w! lf“lﬂndl ter will change intoa*s

Francais
1. Pour Remplir: (Voir Figure 1)

vous quo Is valve darrét (A) est fermée & fond

Axsurez-
vissant A droite. Dévissez le bouchon {B)doun
lissez 1o

da l'arifies do re

umnfommlz mln. {Nchmhnurﬂrd.piml

2. Pour Pomper; (Voir Figure 2)
Assurez-vous tout d'abord que la valve d' El
fond. mvlun de !.I‘Dd.l tours complets A

mpa (C).

coups de pnmp‘ pouce du trou, fai

gravées gur la téte de la pompe,)

la tige do ls pompe et revisser & d.mu A fond. (Noter voir ll-:

gure
Enlevez 'anse, lo chapeau ot o verre. Attachez lo
h ralnure du brilear (F), lo cbté pht du muwhon
u générateur sans qu'il y
chlm réguliérement, couper lo mrplu ea
Allumez lo manchon par le fond aves une

manchon se consumer jusqu'd ce qu'll sgit
le manchon refroidir une minute .vu&
4. Pour Allumer: (Voir Fi
Assurez-vous:
1. Que le réservoir contlent
2, Qu'il y a de la pression
3. Que Ia valve d'arrit
A co moment faites fal

3. Pour l;l“;cltu ;; flamber les manchons: (Voir =ié

C e.

ervolr.
fermée & H.oc
er de déb

réservolr d'essence en do
slm No 0, Vous €L rem s riunulr ,[lnqnl la base
pem' pllrh

£nue
le t tron D}ﬂduﬂnuﬂi
Eufomuw peti { e s ¢

ot rem-

remplissage el

t vissde A
. tite de Ia

tours dans n'importe

‘un quart de tour

drez comme un
A 0 ot e g

en un bruit de p

et ramenes lo lw'!-r {G’)'potnl.u‘t'

enflamméo le trou d'allumage (H)
méme mp'::n 1a main droite mu"m

secondes wdl.l::,

Vous enten-

11,

ey,
I.lml.wlllurht. The light may flicker for
& few seconds befors down., Now it'ls ial
to open Fuel Valve Stem ( )ullrupvnlﬂlwllehﬂ.

5. To Turn oul Light:

Turn Fuel Stem (A) to t until closed. The L
dtnsnd.nomitn)fmt nm?:;m
remove pressure from fount.

6. To Remove Generator: (See Pictures 5 and 6)
Remove Ball, Ventllator and Glass Glob-. Unscrew Wing
Nut élﬂ. lift Frame and Burner from the Fount
enerator consists of the following v-nu.
wish to just clean the

M h be changed if you € renera-
t:r 5 (I:”Gnmur 1‘ulm (M) Generator Gas Bf (N)
Generator Coll; (0) Cleaning Needls; (P) Jamb Nut

Turn Gu Tip Cleaning Lever :3. Unmw Go.-utor Jamb

lumlére vacillera quelques seco
Jusqu'au bout.
5. Pour Eteindre:

Vissez la valve d'wrrit (A) & food, la lumibre s'affaiblira et
seconden.

a'éteindra su bout de quelques

6. Pour Chmg:r le Générateur: (Voir Figures 5

Enllvullmu,lechpnnuh?m Dévissez I'écrou A oreilles
dﬂm

Klﬂmtmhm brﬂhnr

da dihnﬂuln P 1

Tournez ‘Ihl!mlb de dilmuh;. vers I:l.hllll. dévissez l'écrou de

secondes avant d'étre fixe; 4 ce
moment seulement, ouvrer la valve d'arrét (A) vers la guache

(L) Le tubs géné-
M) Hju'uur INI h‘ﬂ:‘ud. Mhﬂr. (0) Valguille

de la main

N\lt I.I.lt up Generator wi £
L wil.lt your right lnnd-ﬁtcnmphu G

Be careful not to bend or break the Needle point when re-
uwlnl m‘?emerfnnw.mumm

rateur, Ayer soin d'.t ne pas plier ni de easse
l'aiguille mnnd vous la sortez ou quand vous en h:t
nouvelle dans le générateur.

décrochex I'lh'u[bndahﬂbdﬂiuuurm Iaghi-

lau
uisex

Coleman ineline la
e a.” Repingase ol tapin (8) 5 spristess

M Bombear: (Véase Fig. 2)
Ia (A) debe estar bien corrads. Giress ol Embolo
Ixquierda, Com

ba (C) 3 vositas bacis Ia s yoma
1 “dedo yu:glr puesta sobre el a’snjtn (D) que se en.

mn.- .1 émbolo de la bomba bacia mdvru:;-:_hm- .

oatdh uumdldn.]

3. Para colocar y quemar el Manguite (Ca-
_ puchén, &mlu) tV&u Fig. 3)

{Esto el Man -1

nuevo.) Qnﬂ-odun. huN«uyolhbodc!n

Amirrese &l manquito en la ranura qm um el unrmllk

del quemador (F), emhm&n el Genera-

BT

dor. de modo que rhl mangulto
deben quedar npnuu uniformementae. m_.. t;
de ashesto pobrantes, Quémese el manguite con am foeforo

¥y déjese arder hasta que deje de hacer humo, Dijese
enfriar ¢l manguito un minuto antes da la line
terna. Ponganse nuevamente el tubo, la cublerta y ol nsa.
4. Para encender la Linterna: (Véase Fig 4)
quumhhummnjmumrg 7 ol

flltro “Coleman™
Uma vez o Tanque €
o bem.

2. Para Bombear P - D'F‘l
Rogistro (A) tern {achad
rm“.?:.s'::n: virnndo a Ilo!.la 121 de mum’um..m m..
viradas para gerds ¢, com o dado “ “'au que
acha no mlfl‘! " ..
pressis & imporiante.
Colloear a Camisa
oty e s L e
Areo & o ma
f.:'.‘.ﬁ"ﬁo %ndmuln-r (F). muj-mh-; bem |gual, tomsan-

Camisa # mmo er
Pars & béa formagio de uma Camiss nova & o
bastants pressilo no Tanque.

Accender:
!"l.ohdod;mwuvﬂ potaré & manivels do Desin-
idor (G). do esta fir virads a Agulha dentro do

lrnenmw estd quemado,

itase e LAt dido por el "
(H) y téngase h llama debajo del mn.nl!.o ahrmnio al
mismo Ilnnrro rilwll (A) un cuarto de uns vuelta
i l' uolrlm;‘m-plnqulta
nldaumbh.r ‘m‘dol.ﬂl A BN ro m,
urﬁ eulmln el MEIIJID se ence T‘.
fija en unl.d.n Im-dmu-
mente u onm abrlr ph
mente la valvula (A) h.nl.l Ia inquierda.
5. Para apagar:
Girese Ia vﬂvuln (A) hacia la derechs, basts cerrarls del
t.oda luz 4 y 5o exti 4 por plato en
4 No o dejar P presid
n el depdnito.
6. Para quitar el Generador, cuando sea ne-

cesario limpiarlo o cambiarlo: (Véase Fig,

by6
Quitese el nyn.) s cublerts y el tubo. Destornilless Is
tuerca mariposa (K), l!mtuulo hacia arriba el Armazin

;Im.l eulquitn do lu caales o hml 8l sola-
mente so deses li r: genera-
dor; (M Boqum- 5- n-. ) Berpentin con aabesto; (0)
a lim
ntese el vh del limpiador. Destornillese la taerca
do ajuste (P). hwud]mmhm
lzquierds, desenganchando la aguja con la derecha, y
m“'m md.clm;abll.rr la aguja, bien al
o rom
sacaria o al meterls en el generador. Pll'

movimenta-se, Umpando o Bico, Virn-se esta
e vores ll"-l‘lﬂdl accender & Lanterna,

wm h

furo (H) embaizs de Carmn. Abre-gs o Registro (A) um
uarto de volla somente o dentro dalguns instantes s
sterns accenderd. Depois que a Lm uelma sem
ascillagho, abre-se o zt-m (A} to—isto #
importante « deve ser lue.

Caso que & lux diminuir ow nlonnmem.otpohda
Ragistro eatar mpbwamu aberio, vira-se a manivels
do L d d:l ou Lreis vezes

Y]

asts "

Virar o Regletrs (A) pl.n'd.lmu.n.l estar fechado, A lux
4mmﬁ:ﬂ-mm‘.d‘mm Nio &
o soltar a pressi

o Aren o o Globn Desparafusa—se l
fora, tomando culdado de
niio ntueu- - Cunu. \'-ﬂﬁrm que o Ragistro estd
t irs-se & manivels do Desintupidor para cima o
desparafusa-se a porea do Carburador (P) eom a chave
Tomando o Carburador entre os dedos, desengata-se s
Agulha Li A do trico o o Carburador

" Cuhﬁ_rﬂdw cuui.:t;' gl: (L) Tubo; (l)d:l:o N)
'orro; Agulha; ores, qualquer ums deatas pecas
sendo trocaveis e compraveis .:‘ separaia.




INFORM/

.

Ca-bn'llhlu\

Employes toujours une.
.m?mhﬁcﬂ

ot Vel par Torite 40 brachon 4o

Frangais
les “Super” essences
teur.

 avee de l'essence
i cula

and drain Fount through Filler Plug , This removes
iy el and heary o imen: which causes fraiche et  av
p_um_’. " ‘of Generator. - - qﬂnl :'“ - A easence, les P‘::m-&:—mﬂ:m nolldes " el
Kiso Pompe: o e | i
mua’ Pump Leather soft with & few drops of oll every “:hmﬂh I:wlr‘d- m”m*“v ety T-_-ﬂ"ll'rlil 2 Bomba:
ple) que mols. Conserve o couro da bombe sempre macio
amm £ie light asd are Manchons: Mﬂ.&m"'hhﬁh aplicindole un Ppouco de azeite de vex em quando. i
Man 'ao‘&'nm hl::. mfc:w an hm\—wl:'g:f: "ﬁu Iminﬂun;iphuuuu.. o 1 oo tos (Capuchones, Camisas): Camisas:
2 Apris avolr monté un nouveau manchon et I brilé, obtener mixima lus d usenss Use soments Camisas “Coleman”—sio muito mal
;ti:ulﬁ elste - remiias Dl;“}; "?dnmhm mm;“;hmr a Rio. 7Y e e oo para la Linterna ‘_::_w mato mas bribasie gue St
Automatic Tip Cleaner: Diietason 38 chot &’ e madit hotn Crande i mamedis. Tis. mosvey on aens g g o semlmente el
When T Mhmﬂu&ﬂ:ﬂﬂ:ﬂrmﬂh(g) Déhoumdeﬁ:maliﬁu: - mayor dm.mﬂm.lmq:h}nm ﬂ_wumw‘;&“mm
m&: Gua ‘11“' mlgg Gas Tip Orifice. The intérieur du ﬂndr:rnr est rmﬁ d&bﬂ“ A Elw y las g s los Bicentrice: RERAS S
Cleaper Lever s wid be © when ted lantern travers de I'éjectour et, ainsi le nm;:;_ Le o impiador Automitico: trico:
f-lummmntmmdnsm (A) is wide 8 doit ma 1a lumidre o uﬁ"m" dvmumwa.um J:-m.mum-u—umns
open. NOTE: When Tip Cleaner Lever is not in use be sure lo“ Ia valve d'arrét (A) soit grande o mﬂllwlu«cuh &Gu.d.- . o (0) dentro do Carburador levanta
it ls left in DOWN pasition. :ﬂdmw #‘)ﬂu!wum il est Wiiskude o« f‘";:"*"—""'“.i’."h"."‘ Dihe Wsarss m"“ 2 ico, limpando-o. Esta manivela deve ser
‘ de baber abierto oo intensa des Lasterna estar accesa.
When Putting Out Lantern: Pour Eteindre la Lanterne: T g e o e by A o 1 pagando
Clasoing #‘.ﬁé'm" g “'tﬁ."':.":a“'.'m 2 ek dyiirest o Voulolr Meaeet ¥rne Coleman par k le do.ave eid E:.l:h Rad LReTh e fatc st Am deve .wmnml:_'- o de Wt
| ® .
the light will £ out, but Fuel wil contisue 10 pass through pua-compli ol P Tsuty ovel ne Fiiet  Spagar la Linterna: s Laaterma, 240 deve deizar & manivels para
the ?I:r' ocu way ters, tible continuern de passer par nérateur. Pour éteindre pues esto no es un clerre m Whnnﬁnh del Limplador, cima, a loz &) mas a gazolina continuard a
paragraph § of Instructions. correctement, suivez les ins 0 paragraphe b, sallendo vo, s _spaga, pero g apagar asimplesmente fecha-se o
s - guirse las Instrucciones » g
Replacing Generator: Pour remplacer le Gé : Como colocar el G ey
Be sure to avold Generator be sure to Evitez d'endomma ératour, Ayer noln d'accrocher Tén s Collocando Novo Carburador:
i s ol frmager R P | ot AN oy Al bR | e o St el e BT e e i
and when lowering Genera the seat. Screw down .m‘; . ::rt le géncrateur sur son siége, Lenes G merador a su lugar, ugar. Al i burador—a ser correctaments engatada ©o
vertical so as Lo nratd“d.lmll‘:tm f as far &3 Visses [oeron iy pour éviter d'ondom r le slége el sjuste, Apriétese s Tuerca b"“ﬂlmwltlrdﬂu exceatrico, ¢, sbaiza-te o tubo do Carburador, deve
Comsrior I N T e it ot o e o | SR S G TR | e B o o s
" . ("]
pans protar del todo, flaese la llave de tuercas. possivel, aperiando-a depols com a chave.




e —

English
« THE CARE AND USE QR COLEMAN INSTANT o Frangals —————
2 MGHTING LANTERN No, 2364 l-dﬁ%ﬁ}fﬂngﬂun LES SOIN Espaiiol
A, If Lantern blazes up and 4mokes when you light ite A. 8 oL No. s3gh LEMPLOL DES |
Couse: Incorrect ting—this f nothing serious. CmuL'J' liklerne 2 STANTANE S A ALLUMAGE Plu CORREGIR DEFECTOS DE FUNCION orfuq
2 u,f.!-‘ Close Fuel Valve stem (A) immediatels, and | Remads Mlumage \ambe et fume ERNA COLEMAN No. 2364 DE .f:m-.m..lfi? A e 0 e
relight lantern following instructiona. rallum Fermos correct—ea ,' ondant I'sllums A. 8l La linterna flam : I AHNBSARTARE !
umez la Ia valve d' ot g Ko Cousa s N en y humea al encenderls i SOBRE 0 TRATO K LU0, DY LANTERN
5. If Lantern does not light atall: n. lanterns arrdh (A} (o a: + No se encendit eorrectamenta. i ; ANTERNA COLEMAN
e o dary” prave Cousa; No s i corree il MODELO No, 2367
Cause: No fuel, or {nsufliciont air pressure. Cause : me no w'allum nstructions. o dor la Linterna, eigulend I‘(") ~ y ol ek .ll"u “’-““
el Put In tue, I\'ld pum sufficient pressure in Rb‘nuh‘.‘ lon d'air e du toul; B. 8ils . instrueel Vase A encen- au a & mejn ou fas fumaga
Fount; follow {nstructions Ca! 1y, emdde: Motter ou manqgue Causa l}“:lu M.l:ﬂ:.ﬂ“d”" % . : th o Imm.
oo rator clogged up by Sint of carbon pression “dana 1t combustible ot d de com- | Remedie: Pb ble o n Para Remediar: Fechar o TA) Immediatement
Gomedy: Put In complete new gunerator. Cauae : '%"“‘“t;tt'.u Fhaervolr; suives” fLAAmment de c.h-:.lﬂ onea, le y bembiess sufielentements, siguisnd ! mﬂo ‘s Lanterna conforma as B
C. It Light grows dim or goes out ::a:ul;: - Remads: Motiea encrassé par les mmmmm. fome ; Generador obatrudo cen surbin o sudaded. Cwn'wr;: e yaria do s m;;.".',.“ S :
Cause: After preasure ount, n ° un génbra ¢ X ’“m' 4 QU mgnol].. emad Tanque o Eano
ah:r m“le‘.:;:::zh'w u;..flpm [ g ﬂ,gi!. and g"ﬂ'ﬁl“h:.u“ % .!"w‘hur neuf, u lo car- ul.i.:b ) con frecuencia, es que la nuevo g.gmmm o Pard Rﬂ ”‘:l:_plc:? .1.1ujdr.° ok ““m' = - 2
Remedy: Follow instructions. yous nhiye, 2ol donng et o'éteint o 1 1s Bhx didet i et Carin gt CEs
sk a soudal > " naye o se & 2 Ry
Beneh mv.lummhfunjom Rd“‘"l-lfona_m NS puhtg:‘.‘“ Nl.-nt, Causa: La vilvuls ('Mmu':fdlé e C. Be r.
Remedy: One eméda’ Sarres 00 qul est 6 1a tige dy omervolz Remedio: Abrase completamente ausa 'D?nm o Soabear o 1
e o Fual Valve m':'i'}'.'.-"uu'“ﬁh'tto.h sential | Coae; ; Suived lea Instructions. rtseontessty || DTG TR R oo, dsbe it vo dofa abiera | G o0 do Toch i e s o Tanain V. falves e
me ﬁ'”ul.nm:. se | o ouverte Vo d'arrdt n'est peut-dtre pay In linterna perderd presién Ao W para R oshar & Bomba' yirsnde & pmm & ‘&:l'::-
loses : ue la compla Cousa: La did Causa; A vaiva oty tai:
Caae: Fount may leak air. minute, 1| et impeeroe 8urs 6té allumée Geomedio Limgians girando of i ente cbatruida. T s L s
Temedy: Place Fount containing ait in bucket of 2 prorande que possible douvrir la valve eetet eae roba po oo A i Para Remediar; Depols aus & L ndispensavel abrir
el Y o bubbles come from e, pot In new cm.;h,;wumﬁni.';“'mhmdmm ol blo ¢a que Ia gas esto ocurre con frecu tem osel da 1ux. & ovtd a nio
Filler Plog Gasket. If this fails to correct sudith Remade: Donexvolr peut o do el anierne perd dusa; Pusde haber un hria e coatiens plemo, ete: | vula de Reglstro (A) 0 mazi oot "o coutraria &
:,. ler Pl m:'f"" If’ i bubbles come r:: dani ' o seaty u'-’" T Ig:'m,r u:agmmn instantang mﬁﬁﬂl -} escape ,:"" en ¢l depda £ Lanterns mo vel, do con [3
condi o, : = %1 tapin, [ijese h T taneo’,
S °“: ol .f-'u:;'ﬁu’t?‘::h?f Bod.;ﬂ»lc‘f"u into g::?‘w do~ rempii des bulles d'aly ir et plongez-lo %6 hace falts s y an que la rondana de em- Causa: Talvez o . inque por melo do
out of Pump Barrel, be sure to tighten Pam g comchon; 8l cela n'arréta mﬁ“" o) échappent du i X i D.dmmg y shmbl e, 0 Y spoa ,-.:—
o D the ight p Plunger i e eat. Si des o pas Ia fuite, chan tﬂj:ll“ do co la misma. del to con la vilvula, apriés A e e e eribent oo fom ente
ainet e develops at lower end of Generator: serres & fon 8 de Iohi v o e . n lﬁ':m S 1 hombs,’ gicess of dambelo hasi S Iasa gasio, Fepd-o com om :'cv";':?u:&—"l..',:-i! ot
2 Jam! n y ", sne . . - “boh :
Body. ut not properly threaded on Fuel Valve | D-Si u and Ia tige de pompe. © TPt & ia patre ol do  seura de encontrar una fuga do af : Tanque com & Lantarns, Fiearsa qus et il e
Remedy: Tighten Jamb Nut with wrene une fuite de combustible pe, buj S, pars v Gonds s pecteeen ur Tmttada s pertada. 3o bolhas (g e
tnate, put on new Jamb Nut—if thi h, If leak con- Cause : L"“.ém' dr: : 88 remarque au bas d D. 8 uce un en el bur- verifica-so que & meama esteja { apparecem da ba,
Tt ™iien the trouble is with th s does not stop the Remide : U du générateur n'es u ¢ tuorca do ajuste (P' inferior del = a direita. sehado » apertada para
) g : i ¢ Valve Body which chan it cet écrou avee t pas vissé correctem io: Apridtese la tuerca estd floja o mal puesta. i D. Se tiver gassli asando parte oris
E I changes Vécrou; si cela Ia "clé. Si cela continue, B e s e T - s o
{ Generator lasts only a short time: e, alors du corps n'arrdte pas la ful continue, necesario poner u axo un nueva tuerca, ¥ a1 Bl Causa; Talver burador =5
Cause: May be due to use of old dl:.;.nr trea i E 8 £ méme de ln valve qmu-uhn“ la ibn esta trasr I BRYY/ L P C u].-“],:;n““::'w“"hmlﬂl.“ Fers “‘m'. 'P':::'d:g:;‘lm m-uh PRAY Suropends
B “‘“";u“"" O ted gasoline c“: le générateur ne du E. Si el Generador se obatru i burador com a chave. Sa contin A & Jlosca do Car-
man Filter Funnel when refilli mnlm. Use Cole- e dolt 8tre do & Per tres peu de temps ; Causa: Gasolina vieja, suci ye con frecuenclas DL o o vazando e
thorou Cole- ou dm&h?m it dtro d Y e frte pex de tompgs T Vastesa'a ‘-’:@'? KE) :I:I‘!Io, ote, :::;““‘W » falla esta :::‘ﬁdm com » Porea
F. If Mantles turn black: 'Bnrﬁ‘;! idez complitement le rés " L polina frescay lim AP i e ot b e g | =t rﬁﬂ“ e it
gml: Dirt in Burner Cap. le ervoir d'essence blanch Col 1k 1‘.‘ F. Siel M i :L‘ ¥/pura (sla plomo, ““':Ol:g-). © C-m? ?“r’:“"l“':““ - E: lowpyi
omedy: Unscrew Burner Cap and clean _ F. Si le manchon no LBk Causa; Suciedad o carb e o nemada . Fenenar com a0 Bar v i eis tancuo
replace Burner Cap and If impossible Cause: Provi oircit: Romedio: Limpi n e la‘rejllladel qu ! - i Fanda = Witro Coleman.
G. If Pam b and Screen with new one. | ‘coméde: ent d'impuretés dan picse dicha rejilla con un emador (F). I passada por e Co =
L p does not . réde: Dévissez la s Is eo e do posible reemplizelo con uns ceplllo éspero. Ko Bah soion
Ci works S'il est z la couronne du brileur Causa: El orifi leza nueva lestomoes | C e ricssels
Cause: Pump Leather may be dry DL Tpeniibie G n e : B orificlo da la boqulll de gas sth agrasdade Casest O Ceive ds Ssimader eatd 2w
emedy: Oil Pump Leather by utti G. Si Placer-la. par une | Causa: Los tubos Sk o I O e e ’ 4o for impons pal-o, ve ador o lmpar o Crive
isto the O Hola'on the putting s few drops of ol G. Si la pompe ne donne pas Remedio: Limpl mixién de aire esthn obstruido ok el Lripa- repir com i Quelmador seve
ik o D T o B A sec. wsdlor i Limplonses  Iufcodicince; S, leTMs Y stplese b Caso: 120 Cour "‘éd". o A
Cause: Ball in Check Vi gouttes dhuile :l mpe en G. Si la bomba no funciona: K i 3. A Eaphe £ k3 faata,
o replace tro : t que! Causa: ¥ a7 1 Tiear o o
el AE Eot S e s e g e, gt in s o s g o L S S
nickel thoroughly in line: mak Valve; Cavieo? Lo sovge ¥ cuir de pompe Ia bomba para mojl': 7 kotas de aceito por el hueca 5 Tirar o Piatho o da olaa. 2 Callocar am -
B SRR TS ATOR A | S e e S o ot e s
Cause: The sea ve with new one. not pompe; nettoyez- entitrement dévi In Remedio: wtn o acero en la valvula de zals eou s waavi: Bombe 3 hﬂ“‘hh e mm; : A
Sl A e ek st ey | Pl Gt oo 2213 i 1 5 dn | . e ran e VS
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t COLEMAN FILTER FUNNEL

— =
PARTS LIST FOR No. 236A LANTERN - -
{o. Description ays for itsell many times
g;;. -hztm Generator Complete over by lengthening the gervice
-2420-530 118B- 118 Fuel Ti of your generator,
e e 7 2420-932 1188133 Filler Plug Core oth the spout and body are
[ 0O 118B-136 Filler Plug Gasket extruded of one piece for added
SEOARNE 118B- 353 Tip Cleaner Stem Complete strength and long life. It is rust
AT 118B- 6204 Valve Stem Packing ﬁﬂt}' corrosion I'lroo{. The spec-
236,299 161 - 218 Gas Tip ially treated filter pad and fine
203 - 441 Ball Nut mesh screen remove all im.
s1-200=9 236-138 koo 204 - 187 Filler Plug Screw purities such as water and dirt
e-m.“ 216 - 509 Pump Leather which are commonly found in
: 4013 220B- 140 Filler Plug Complete gasoline and kerosene, thus as-
220B- 603 Pump Leather Nut suring clean burning and less
5-::\‘»-340 236-254~ 220B- 608 Leather Support Plate carbon accumulation in the gene-
2426~130 236 - 1384 Fuel Needle and Head (wih S rinf} rntolr.
L 80SA-880 236 - 1484 Fuel and Air Tube with Fael Miygdle ‘“,\ ways use the Number ‘0’
236 - 1604 Fount (less Pump and Fill Filter Funnel when filling your
236 - 220 Genorator Filler Coil lamp or lantern.
j) 236 - 238 Needle and Tube o =
] 230 - 264 Generator Tube INTO 5 TRE . z
76-324 2020 &> tws-s0s 536 - 304 Eccentric Blok - N]N(_)IR FILTRE COLEMAN
( — 236 - 323 Burner Cap and Screen | ¢ pule plusicurs fois de lui-méme en pro-
 Et S He 22 Dumergep, | Yoggeane i dardo do votre génratenr
2420.428 el 236 - 340 Ventilator R | i I"“"‘f"_' fait d'une seule piéce pour assurer
236 - 370 Burner Ass Complete F_lﬂ de resistance et une plus longue durée. A
2302423 236 - 423 Bail r"p"“"" de la rouille et de la corrosion. Le feutre
236 - 485 Ventil ltreur, soumis & un traitement spécial, et le
236A- 489  Glob, Rest tamis fin, enlévent l'cau et In saleté qui se trou-
so-.xio@ 2396 - 603 vent ordinairemeont dans 'essence ot le o Fotos
236 . 607 ody assurant ainsi une combustion propre du com.
236 - 6534 Stem Complete bustible et prévenant Vencrassement du généra-
236 - 657 | Valve Complete (less Generntor) tﬂlsr‘;"“ e TP
2366574 - d4 ing Nut ! ¢ l'entonnoir-filtre No. ‘0’
i P %ﬁ? ‘é}'um“ Rod and Handle quand vous remplissez votre lampe oy lanterne.
:mm-m o ousie 2 Air Stem
736-607 (AT Pump Check Valve : 2 o 1 B :
P ( |m4 200:440) Pumg Plonger Complate (less!Alr Stem) EL EMBUDO FILTRADOR COLEMAN
%@ -3 Cushion Spring Paga por sl mismo muchas veces alargando ol
GOOC‘ 649 Valve Wheel serviclo de su generador,
17 -.B Valve Wheel Screw El canuto y el t'l‘:'w ton ambos estirados por
479 - 131 Filler Plug Cap presién de una 8 larga uif AT Proveer mayor
¥ 20407 530A-507 Pump Cap Clip resistencia y més larga vida. Es inoxidapla g
530 - 504 Pump Cap incorroible. La slmohadilla del ﬁltro, especial-
—:n—nsﬂ%rm—u 605 - 210 Jamb Nut mente tratads, y el cedazo do teld metq);
606A- 950 Wrench eliminan todas las impurezas, tales como ca
& nes-u 660 Glass Globe polvo, pue suelen hallarse en la gasolina'y of
> s 1111 = Mantle 500-Candle Power erosén, asegurando asi una combuatién lmpia
menos lc“m“,lﬁ“""ld‘ ??m:i 8 el geaerador.
Siempre utilice el embudo filtradg e
jeis oo L Ty S Inmpara ' Hateoan Edex Enmane 4

WORLIYS FINEST

SNOW-LITE® COOLERS
Lightwelght, yet will with-
stand the most rugged
abuse. Snow-Lite linings
are strong and durable,
rusl and leak-proof, stain

WOHRLW'S FINEST
SNOW-LITE®
PICNIC JUGS
1002 insulsled with Thermo-
Lack styrene. Exclusive one-
piece molded liner is smooth,

WORLD FAMOUS
COLEMAN CAMP STOVES

casy t: 'fiifnr;n ,I,'-fh::.';"i,l,' resistant, will not retain Join the funl Select your favorite model and enjoy
el oAl L whthistand . camts odors. They wipe clean delicious food. everywhere — and for less cost thas
perstores of bolling water or instantly.  Thermo - Lock restaurant meals, Coleman Camp Stoves fold like a

tyre lation  hol :
:,, r|‘n|:p ml.,uw:b::',“ o sultease, cook like a range, and cook meals

a tank of non-leaded fuel.

freezing bee. Tough Royalite
ia rust and

longer for days on

cUrTusian

pase than ordinary coolers Avallable in tw
. ilak ; ! Rt
st Arsiail, i iioe Toueh Kapuite ot R three.
L o s o ok o T e Colemes
4;‘( P*';" l"‘_l;“"” fan: 'It ‘:r"' models uvailable in two When You Buy Y You Bl.l')l the BQJ‘
: : l:‘i: . Fraet e sizes and four beautiful

tolors
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